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第一章 钻进了兔子洞 

 

青草如茵的河边，初夏的微风轻轻地吹拂着，爱丽丝懒洋 

洋地靠在姐姐的身旁。姐姐正在入神地看一本书，爱丽丝却觉 

得有些无聊，她不时瞅瞅姐姐手上的书。她感到很奇怪，那本 

书上既没有生动的图片，也没有有趣的对话 。“没有图片，没 

有对话的书读起来有什么意思？”爱丽丝在心里小声说，有一 

眼没一眼地看着姐姐。 

爱丽丝在微风的吹拂下昏昏欲睡，她伸了个懒腰，把目光 

转到草地上。草地上长着一丛一丛的雏菊 ，爱丽丝想：“我要 

是采集一些雏菊，做个漂亮花环，那要比看书有趣得多！” 

她刚要起身，这时一只白兔从草丛中窜了出来，从她们身 

旁跑了过去。爱丽丝惊奇地看到兔子的眼睛就像两颗漂亮红宝 

石，更出乎她的意料的是，兔子还穿着一件背心。在经过她们 

身旁时又从背心的口袋里掏出一块怀表来看了看，自言自语地 

道：“哎呀，天啦，我迟到了。”它仿佛根本就没有看到爱丽丝 

姐妹俩，一边说着一边匆匆向前跑了过去。 

“ 我从来没有看见过这样漂亮的兔子 ，更没见过穿着背 

心，带着怀表的兔子？”爱丽丝这样想着，好奇心使她来不及 

和姐姐打招呼，就紧跟着兔子追了过去。 

兔子跑过河畔 ，越过田野 ，来到一排用树枝编成的篱笆 

前，“吱溜”一下钻进了篱笆下面的一个大兔子洞。 

爱丽丝也毫不犹豫地跟着钻进了兔子洞。这时，她根本就 

没有想过自己进洞后是否还能活着出来。 
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兔子洞就像一条笔直的隧道，爱丽丝向里走了一段。没想 

到前面突然出现了一个深坑。她还没来得及停住脚步，就一下 

子掉进了这个深坑。 

不知是因为坑特别深，还是由于她下落的速度特别慢，爱 

丽丝好像一点也不担心自己掉下去会摔伤，相反，她还朝四下 

看了看，想着将会有什么样的事发生。她睁大眼睛向下望，想 

看看自己将掉在什么东西上面。然而使她失望的是，底下黑糊 

糊的，什么也看不见；再看看四周的坑壁，还好，她清楚地看 

到坑壁上有许多柜子和书架，还挂了一些地图和画片。在经过 

一个架子的时候，她随手拿了架子上的一只小罐子，罐子上的 

标签是“ 桔子酱 ”，但她很快就扫兴地发现这只罐子是空的。 

她想把小罐子扔掉，又担心万一下面有人，会被砸伤，只好在 

继续下落时将它放到坑壁的另一个柜子里。 

“哈！摔了这么一大跤，”她想，“以后在家从楼梯上摔下 

来也就不必大惊小怪的喽！哼，就是从房顶上掉下来我也会不 

吭一声的！” 

下落，不停地下落 ，数不完的柜子 、书架，琳琅满目的 

图片 、画报⋯⋯不停地 ，无休无止地好像从自己的身旁向上 



飞去，但她的身子仍然不停地下落 。“难道这个深坑就没有底 

吗 ？”爱丽丝自言自语地说，“下落了这么久的时间，不知道 

已经有多少英里了 ，少说也有2000 英里吧 ！——不，3000 ， 
甚至是4000 英里了。” 
当爱丽丝想到4000 英里这个数字时 ，她突然高兴地自言 

自语道 ：“嘿 ！4000 英里，那岂不是地球半径的长度吗？她 
记得上学时，老师曾说过，地球的半径只差一丁点儿就是 4000 
英里 。于是她非常兴奋地想道：“那我岂不就已经到了地球的 

中心吗 ？真有趣 ！那么我现在所处的经度和纬度又各是多少 
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呢？”爱丽丝无法猜测，因为她虽然觉得经度纬度这几个字既 

好听，又好记，可她毕竟还不知道它们的确切意义。 

“如果还这样不停地下落 ，”爱丽丝觉得自己好像真的已 

到了地球中心，她高兴地想 ：“我大概会穿过地球。如果真是 

这样 ，那该多好玩哟！穿过地球后，我看的人一定是头朝下、 

脚朝上的，那应该把他们叫做‘倒行人’啵！” 

“这太不可思议了 ！”爱丽丝默默地提醒自己，她已经觉 

得自己的想法太荒唐可笑了 ，却又不忍放弃这些有趣的想法， 

过了一会儿 ，她又继续说道：“到了地球的另一边，首先做的 

是必须很有礼貌地向当地人问问 ：‘请问，夫人，您能告诉我 

这是什么国家吗 ？是新西兰 ，还是澳大利亚？’”想到这里， 

她情不自禁地想要演示一下，行个屈膝礼，然而她立刻又醒悟 

到自己正在从空中往下落，便挺直了身子接着想：“不 ，坚决 

不能这样问，因为要是这样问的话，人家一定会把我看成一个 

什么都不懂的小姑娘，啊——有办法了，也许我能从当地的一 

些牌子上看到那是什么国家和什么地方。” 

爱丽丝独自往下落，觉得又无聊又孤单。这时她想起自己 

可爱的猫咪，便借此自个儿说话解闷 ：“唉！黛娜今晚一定会 

想我，家里人喝茶时会给它喝牛奶吗？我的小宝贝！要是这会 

儿你在我身边就好了，我就不会感到孤单了 ，可是—— ，这 

时我也没东西喂你吃 ，这深坑里又没有老鼠可抓——哦 ，对 

了，蝙蝠不是和老鼠差不多吗，你可以在空中抓蝙蝠吃 ！”嘀 

咕了一会儿 ，爱丽丝实在有些困了 ，可是她还是梦呓般地说 

道 ：“猫咪会吃蝙蝠吗？猫儿能吃蝙蝠吗？”有时甚至说成了 

“蝙蝠会吃猫儿吗？”这个问题她随便怎么说都无所谓，反正 

她自己答不上来。她越来越觉得昏昏欲睡，一会儿，爱丽丝就 

进入了梦乡。 
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在梦里，她抱着黛娜，非常认真地对它说 ：“黛娜，请你 

告诉我，你吃过蝙蝠吗？” 

“嗵！嗵 ！”就在这时，她的身子忽然受到两下剧烈的撞 

击，原来她已落在一堆枯干杂乱的枝叶上了。 

幸运的是 ，爱丽丝一点儿也没有摔伤。她立刻站了起来， 

先抬头看了看上面，黑漆漆一团；然后看看周围，竟然又发现 



了那只白兔，它正匆匆向一条长长的甬道跑去。爱丽丝立即赶 

了上去，并紧紧跟在兔子的后面。在甬道尽头的拐角处，她听 

兔子说，“哎哟，我的耳朵和胡须啊，已经太晚了！”这时她离 

它已经很近，可是一转过拐弯，就看不见兔子了。这时候，她 

发现自己已置身于一座又矮又长的大厅里。 

大厅四周都有门，可全是锁着的。爱丽丝来回试了试，没 

有办法打开任何一扇门 。她很着急 ，不知如何才能走出这里 

面。 

失望中爱丽丝发现大厅中央有一张奇怪的桌子，全是玻璃 

做成的，而且只有三条腿。她走近桌子，桌面上仅放着一把小 

小的金钥匙，她马上把钥匙抓到手中，因为她认为，这把钥匙 

也许能打开某一扇门。然而事情真是糟透了，不是锁太大，就 

是钥匙太大，总而言之，一扇门也打不开。她只好再次在厅里 

走来走去，最后，她在一个不起眼的地方发现了一幅低垂的帘 

子，拉开帘子，后面是一扇高十五英寸的小门。爱丽丝将金钥 

匙插进门上的小锁，真棒，小门立刻打开了。 

爱丽丝打开小门后，眼前出现的是一条小通道。可是这条 

通道实在太小了，和老鼠洞差不多大。她跪下来顺着通道向里 

看，那里面竟是一座她从来没有见过的非常漂亮的花园。她非 

常渴望赶紧离开这昏暗的大厅，到那鲜花盛开的花坛和凉爽的 

喷泉旁去溜达溜达，可是她现在连头也钻不进这扇小门。爱丽 
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丝可怜巴巴地想：“要是我的头能进去，又没有两个肩膀的话， 

也许我还有办法进去玩一会儿，再不就让自己像望远镜里看到 

的人儿一样可以变小就好了 ！这可能吗？我想我是能变小的， 

问题是要用什么办法才行 ！”她想自己已遇到了前面一些稀奇 

古怪的事，因此，她也深信没有什么不可能的事。 

站在这小门前是毫无意义的，爱丽丝又走回到了那张桌子 

旁，希望还能找到另一把打开其它大门的钥匙，或者找到一本 

书，书中有像望远镜那样能使人变小的办法。 

这时她发现桌子上有一只小瓶，她确信刚才取那把小钥匙 

时是没有这瓶子的 。她放下手中的小钥匙，拿起瓶子看了看， 

一张卡片系在瓶颈上，上面印着三个精致漂亮的字：“请喝吧。” 

聪明的爱丽丝想：“‘请喝吧’，真客气，可是我应该小心， 

先要看看瓶子上是否有‘有毒’的标志？”她曾读过一些有趣 

的小故事，故事里有的小孩被烫伤了，有的被野兽吃掉了，或 

者发生了一些其它不幸的事情，原因就是因为他们没有记住朋 

友们一些寻常的忠告 ：烧红了的火钳抓了会烫手 ；刀子割手 

指，割得很深是要流血的。她更不会忘记，喝了有“有毒”标 

志的瓶子里的东西，早晚会让你受不了的。 

但是，这只瓶子上并没有“有毒”的标志，她大胆地将瓶 

口对准自己的嘴唇，但仍然只是小心翼翼地抿了一小口。 

“嘿！这味道实在是太棒了 ！”她一时无法形容这种鲜美 

的味道，只觉得从樱桃馅饼、牛奶蛋糕，到菠萝、烤火鸡、奶 



糖，乃至烤黄油面包，各种风味都混在一起了。她很快就将它 

全都喝了下去。 

* * * * * 
爱丽丝觉得浑身有一种妙不可言的感觉，她情不自禁地说 

道：“真奇怪，我一定变小了，变得像望远镜里的人一样。” 
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事实的确如此，现在她的高度是十英寸。想到自己可以通 

过小门，进入那座可爱的花园，她立即露出了喜悦的笑容。然 

而她并未急着去花园，她等了几分钟，看看自己是否还会缩得 

更小 。这时 ，她反而有点紧张、担心起来，不禁自言自语地 

说：“哟 ！这样缩下去我会不会缩得一点都不剩，就像点着了 

的蜡烛，点着后就没了，我会成个什么样子呢 ！”她费力地想 

着蜡烛点燃和熄灭后是个什么样子，可是她又确实想不起来。 

过了一会儿，她确信自己不会再有什么变化了，就向那扇 

小门走去。糟糕的是，当她走到小门前时，却发现自己忘记拿 

那把钥匙了，她只好又走回桌子跟前。 

但是，她傻眼了。在缩小了的爱丽丝面前，桌子一下子变 

得非常高。虽然透过玻璃桌面，仍可清楚地看到金钥匙摆在那 

里，但她怎么也够不着它。她试图沿着桌腿向上爬，但玻璃桌 

腿太光滑，她刚爬上两三步就滑了下来，反复几次之后，爱丽 

丝累坏了，可怜的她坐在地上伤心地哭了起来。 

“哭有什么用？”哭了一会后 ，爱丽丝严厉地训斥自己， 

“得啦，要想办法摆脱现在的困境 ！”她平时遇上挫折总是能 

有效地劝告自己，有时甚至要严厉地骂自己，骂得自己都要哭 

了。有一次，她还曾想打自己的嘴巴，因为她跟自己玩槌球时 

欺骗了自己 。她有些奇怪 ，常常喜欢一个人玩两个人玩的游 

戏 ，认为这样可以促使自己开动脑筋。“现在就是假装成两个 

人也没用呀！”可怜的爱丽丝沮丧地想，“唉！我变成了这么个 

小不点儿，连做个像样的人都不行了。” 

这时候，她看见桌子底下有一个小玻璃盒子，她拿过来打 

开一看，里面有一块小小的蛋糕，上面用葡萄干拼着三个漂亮 

的字“请吃吧”。“好极了，我是要吃的。”爱丽丝想着，“如果 

我吃了它能使身子长大，我就又能拿到那把金钥匙；如果我变 
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得更小，我就能从那扇门底下爬过去。不管怎样，最后我都可 

以进到那可爱的花园里去，变大变小我都无所谓。” 

她咬了一小口蛋糕，便紧张而又着急地想 ：“会是哪种情 

况？会是哪种情况？”并用一只手摸着自己的头顶，想感受到 

自己会有什么变化。然而奇怪的是，什么变化也没有发生，就 

像平常在家里吃蛋糕一样，两种想象中的任何一种都没有发生。 

她本来很希望有奇迹出现 ，但一旦没有 ，便觉得实在太平淡 

了。“真没意思！”她咕哝了一句，就连啃带咽，很快吃完了那 

块蛋糕。 
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第二章 泪水池 

 

“怎么越——越来越稀怪 ，越来越古奇了 。”由于慌张， 

爱丽丝变得语无伦次起来了 。“我怎么一下子长这么高了？看 

来我要向我的脚说再见了 。”她低头向下看 ，脚已越来越远， 

远得几乎看不见了 ，“唉，我可怜的小脚，我还能给你穿上袜 

子、穿鞋子吗？看样子是不行了。你们离我这么远，我没法为 

你们操心了，你们可得自己照顾好自己。当然，我仍然会好好 

地待你们的。但愿你们还可以好好地听我的话，我要去什么地 

方，你们一定朝那儿走！每年的圣诞节我仍会送你们一双鞋子 

的。” 

她继续为自己的双脚打算着 ：“得请邮递员送去——多么 

滑稽，自己给自己的脚送礼物。礼物单上也要写得有趣才好： 
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爱丽丝的右脚先生： 

礼物奉送在火炉围栏前的地毯上。 

顺致爱意 

爱丽丝 

于圣诞节 

“哎哟，我在这里胡言乱语些什么呀！” 

这时候，她发现自己的头已经碰到房顶。原来现在她已有 

九英尺多高，一垂手就拿到了那把小小的金钥匙，于是她很快 

走到小门前。 

然而不幸的是，她现在太高了，那扇小门对于她来说，则 

是更小了 ，她只能侧身躺下 ，用一只眼睛瞄瞄那个花园。看 

来，要到那座花园里去是更加没有希望了。爱丽丝不禁又坐在 

地上哭了起来。 

“你这样一个大姑娘还哭叫 ，羞不羞哟！”她在心里责备 

自己，“听我的，快别哭了！”可是她越是觉得自己这样哭是不 

应该的，却越是忍不住更加放声大哭起来，大滴大滴的眼泪不 

停地流下，源源不断地像河水一般流啊，流啊，竟在她的周围 

汇成了一个四英寸深的泪水池，将这座大厅淹没了一半。 

“啪嗒！啪嗒！⋯⋯”这时，由远而近，传来了轻轻的脚 

步声。爱丽丝赶紧把眼泪擦干，顺脚步声传来的方向看去，原 

来是那只白兔转回来了，它穿得更漂亮了，一手拿着一副白羊 

羔皮手套 ，另一只手拿着一把大折扇，匆匆忙忙地赶了过来， 

一边走，一边嘴里还嘟哝着：“啊，公爵夫人，公爵夫人，唉， 

让她老等着，她会大发脾气的！” 

这时爱丽丝正一筹莫展，非常希望有人来帮助她 。所以， 

当白兔走到她身边时 ，她便战战兢兢地小声说道 ：“劳您驾， 

先生。”也许是爱丽丝现在的个子太高 ，白兔一直没有注意到 
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她 。爱丽丝突然一说话 ，它吓了一大跳，拼命地向暗处逃走 



了，连白羊羔皮手套和折扇也扔在了地上。 

爱丽丝拾起手套和折扇，她正觉得大厅里很热，便拿着折 

扇一边扇了起来，一边嘴上唠叨着 ：“嗬！今天所有的事情怎 

么全都这样稀奇古怪？昨天一切都很自然呀，难道是昨儿晚上 

变的？让我来想一下，今天清晨我起床时有没有什么不对劲的 

地方？嗯！好像是有一点儿不同。——如果我已变得和原来不 

一样了 ，那么我现在又是谁呢？这个谜真不好解。”她开始一 

个挨一个想她认识的所有同龄小朋友，看自己是否变成了他们 

中的哪一个。 

“可以肯定，我不会是艾达！”她说道，“因为她的头发是 

长长的卷发，而我的头发一点儿也不卷。我也不可能是梅布尔， 

因为我知道很多很多的东西，而她呢？哼！她懂得太少了。再 

说，她是她，我是我！——哎，我的天，这太令人迷惑不解了！ 

“我得考考自己，看看是否还记得过去学过的东西，让我 

来想一想，四乘五是一十二，四乘六是一十三，四乘七是—— 

哎呀，照这样的速度，我老也数不到二十。不过，乘法口诀并 

不算什么，让我来试试地理吧，伦敦是巴黎的首都，巴黎是罗 

马的首都，罗马是——不对！不对！全都搞错了！我一定变成 

梅布尔了！——我再来试着背诵一下《小鳄鱼》吧！” 

她把两手交叉放在裙兜上面，就像在学校里背课文一样开 

始背起《小鳄鱼》来，但她的声音听起来是那样嘶哑而又陌生， 

吐字也不如过去那样清晰： 

小鳄鱼呀， 

有条闪亮的尾巴， 

溅起尼罗河上的水花， 
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洒向自己金色的鳞甲， 

龇牙咧嘴笑哈哈， 

手舞足蹈把小鱼儿夸， 

小鱼儿快到我嘴里来吧， 

我眼里会流出喜悦的泪花。 

“我想我一定是读错了 。”可怜的爱丽丝想着，禁不住又 

要流下泪水了，“我已完全变成梅布尔了 ，只能住在那栋破旧 

的小房子里，什么玩的东西也没有，还得老是读书。不，既然 

我已经变成了梅布尔，那我就干脆呆在这下面，即使他们伸长 

脑袋往下面叫：‘上来吧，我的小宝贝。’我也不会上去。我必 

须先问问他们：‘先告诉我，我究竟是谁 ？’如果他们告诉的 

是我乐意变成的那个人 ，我就上去 ；否则，我就一直呆在这 

里，直等到我不是梅布尔了再上去。哎——！我真倒霉 ！”爱 

丽丝哭着，叫着，眼泪又刷刷地流了下来，她长长地叹了一口 

气 ，“唉！我一个人在这里，多寂寞，多没味哟，但愿上面真 

会伸出个脑袋来。” 

说着说着 ，她低头看了看自己的手，发觉自己在说话时， 

无意中戴上了兔子的白羊羔皮手套 ，她猛然惊觉：“我怎么能 



戴它的手套呢？”接着想道 ：“我一定又在变小了 。”她站起 

来，走到桌子边，想证实自己到底有没有变小。事实正如她所 

猜想的一样，她现在只有两英尺高了，而且还在不停地迅速变 

小。她突然想到，这一定是手上的那把扇子在作怪，便赶紧将 

它扔掉，总算没有把她完全变没了。 

“这真是九死一生呀。”她暗暗庆幸自己还存在，还活着， 

“现在我能到花园里去了吧！”她立刻跑到那扇小门前，然而， 

天哪，小门又关上了，而那小小的金钥匙和先前一样仍被放在 
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玻璃桌上 。“现在没有比这更倒霉的了，”可怜的爱丽丝想着， 

“我从来没有这么矮小过，真的没有过，我发誓，这真是糟糕 

透顶了！” 

爱丽丝想着想着，一不留神，脚一滑 ，“扑通”一声，跌 

进齐下巴深的咸水里了，她的第一个反应是，怎么会摔到海水 

里了，接着便自言自语道：“我可以坐火车回去喽！” 

爱丽丝曾经到过海边一次，那时她惊奇地发现海岸上有许 

多更衣车，看到一排排的出租房，看到小朋友们在房前的沙滩 

上用木锹扒沙子玩 ，看到房子后面的火车站。她是坐火车来、 

并坐火车回去的，玩水的时候也尝过海水的味道，因此当她一 

接触到咸水，很自然地就联想起海滨，也说出了“可以坐火车 

回去”的话来。可她立即回过神来——现在是跌进了由自己的 

眼泪汇集成的水池里，哭的时候自己有9 英尺高呢。 
“我不能再那样哭了 ，”爱丽丝一面说着，一面在泪水里 

游来游去，想找到岸登上去，“这也许就是对我爱哭的惩罚吧！ 

看来我就要被自己的眼泪淹死了，这可真是一件奇特的事，真 

的，今天的一切都这样古怪。” 

这时，她听到不远处有哗啦哗啦的拨水声传了过来，她想 

看看那是什么东西，便一边往那边游，一边猜想着：可能是海 

象，或者是河马。可她又想到自己现在这样小，大动物是没有 

办法到这泪水池里来的，所以很快否定了自己的猜测。等她游 

近一看，原来是一只老鼠，和她一样也滑进了泪水池里。 

“跟老鼠说话会有用吗？”爱丽丝想着 ，“嗯，这儿的一 

切都是那么稀奇古怪，我倒是很想和老鼠说说话，反正试一试 

也没有什么坏处呗！”因此，她对老鼠说道：“喂！老鼠，你有 

什么办法离开这水池吗？我在这里已游得很累了，你能告诉我 

怎么办吗？” 
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她认为这可能是和老鼠说话的最好方式，过去她从来没有 

这样的经历 ，然而她还记得在哥哥的拉丁语教科书上看到过： 

“一只老鼠——一只老鼠的——给一只老鼠——一只老鼠—— 

老鼠啊 ！”老鼠用怀疑的眼光看着她，似乎还用一只眼睛对她 

眨巴了一下，可什么也没有说。 

“它也许不懂英语 ，”爱丽丝想 ，“它大概是一只法国老 

鼠，是跟征服者威廉一起渡海过来的。”爱丽丝有点历史知识， 



但她不能确切地说出那是多少年前发生的事。因此，她用她的 

法语教科书里的第一句话问道 ：“ O ù est ma chatte ？”（法语， 
译成中文是：“我的小猫在哪里？”）老鼠猛然跳出水面，似乎 

吓得浑身颤抖。爱丽丝恐怕她伤害了这只可怜的小动物的感情， 

急忙叫道：“哦！对不起，我完全忘了，你不喜欢猫。” 

“我不喜欢猫 ？！”这只老鼠愤怒地尖声叫道 ，“如果你 

是我，你会喜欢猫吗？” 

“对！对！我要是你，也不会喜欢猫的 。”爱丽丝以安抚 

的口气说道，“请不要生气了 ，但是我还是希望你能认识我那 

只名叫黛娜的猫 ，只要你一看到它，我想你一定会喜欢猫的， 

它可是一只很乖 、很可爱的家伙啊！”爱丽丝一边懒洋洋地游 

动着，一边自个儿继续说道 ，“它蹲在火炉边咪咪地叫着多好 

听 ，它还舐自己的爪子来洗脸 ，把它抱在怀里，又是那样软 

绵绵地好逗人喜欢，对了——，它抓老鼠也是一流的身手，哦 

——，对不起，请原谅 ！”爱丽丝又叫了起来，原来她看到那 

只老鼠全身的毛都竖了起来，知道一定又伤害了它的感情，赶 

忙又补了一句：“如果你不高兴的话，我们再也不谈猫了。” 

“我们，真的吗？老鼠叫道 ，它的全身连尾巴都在发抖， 

“难道是我要谈这个话题 ？我们全家最恨猫了 ，它肮脏，下 

贱，粗暴，我再也不想听到这个字眼了！” 
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“我真的不再谈猫了！”爱丽丝连忙改变话题，“那你—— 

那你喜欢——喜欢狗吗？”老鼠没有回答，爱丽丝很热情地继 

续说道 ，“我家旁边有一条非常可爱的小狗，我真想让你也看 

看，它是条猎狗，有一双明亮的眼睛，还有着一身长长的棕色 

卷毛。如果你把东西扔得老远，它会跑过去给你衔回来；它肚 

子饿的时候，会蹲着向你讨吃的；它还会玩一些有趣的游戏—— 

可我一时都想不起来了。对了——，它的主人是一个农民，你 

可知道，他说那条狗有很大的用处 ，值一百英镑 ！他还说那 

只狗已捕杀了很多很多的老鼠 ，哦——，宝贝！”爱丽丝又后 

悔地叫道，“我恐怕又伤了它的心了。”因为她看到那只老鼠正 

使劲地从她身旁游开，弄得池水也搅起了一阵剧烈的浪花。 

她连忙跟了上去，温柔地叫道 ：“可爱的老鼠，请你回来 

好吗？如果你不喜欢猫和狗，我们再也不谈它们了 。”老鼠听 

了她的话后，才掉转头，慢慢地回到她身边。它的脸看起来是 

那么苍白，爱丽丝明白这是因为它太气愤而引起的。只听它用 

轻轻的、哆嗦的声音说道 ：“我们上岸去吧！我会告诉你关于 

我的过去，这样，你就会知道我这样恨猫和狗的原因了。” 

他们正要上岸，突听得一阵哗啦啦的声响，池子内又落进 

了一些飞禽和走兽，其中有一只鸭子，一只渡渡鸟，一只吸蜜 

鹦鹉和一只小鹰，另外还有几只奇特的叫不上名字的动物。池 

子一下子显得拥挤起来，而且吵吵嚷嚷的。因此，由爱丽丝领 

头，一大群鸟兽都向岸边游去。  
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第三章 委员会赛跑和长长的故事  

 

这的确是一群奇形怪状的伙伴 ，虽然都上岸了 ，可是鸟 

儿们耷拉着又脏又湿的羽毛，小兽们浑身的毛都结成一束一束 

的，紧贴在身上，不停地淌着水。这使得它们既难受，又恼火。 

目前，他们的首要问题当然是如何尽快地把身子弄干。 

这时，爱丽丝和它们说话就像是一家人一样，似乎从小就 

认识，显得极其自然。它们对她也有了一定的好感。仅有那只 

吸蜜鹦鹉与她争论了一会儿，说到谁年龄大时，它还气愤地转 

过头去，叫道：“我比你大，懂得的也比你多！”爱丽丝可不承 

认，她不知道吸蜜鹦鹉到底有多大，而它又不肯说出自己的年 

纪，于是谁也没有更多的话可说。 

最终，老鼠以一种权威的口吻喊道：“都坐下，听我来说， 

我会让你们很快就干透的 。”它似乎真的成了一个头目，大家 

马上形成一个圈坐下来，把老鼠围在中间。爱丽丝急躁地盯着 

它 ，因为她感到很冷 ，不马上把身上弄干，她就会得重感冒 

的。 

“啊！哼 ！”老鼠神气十足地说道 ，“请原谅，请安静下 

来，大家都准备好了吗？这是一件最最干巴巴的事情，征服者 

威廉得到教皇的帮助，很快就使英国臣服了。英国当时正缺少 

领袖，并且近年来不断遭到篡位和外国征服，大家似乎都已习 

惯了。埃德温和莫卡，亦即默西亚和诺森伯利亚伯爵也——” 

“呃！”那只吸蜜鹦鹉表示了不满，它已冷得直打哆嗦。 

“对不起 ！”老鼠说着，皱起了眉头，可是仍很有礼貌地 

14  

说，“是您说话吗？” 

“我没说。”吸蜜鹦鹉赶紧答道。 

“我以为是你说了 ，”老鼠说 ，“那我就接着说了，埃德 

温和莫卡 ，亦即默西亚和诺森伯利亚伯爵 ，也公开声明拥戴 

他；甚至连坎特伯雷市的爱国大主教史蒂冈德也觉得这是明智 

的——” 

“发现什么？”鸭子提出了质疑。 

“发现这个 ，”老鼠有点生气地答道 ，“你当然知道‘这 

个’意味着什么。” 

“我完全明白‘这个’是什么意思，那便是当我发现了一 

个东西的时候，”鸭子说，“这个东西通常是一只青蛙或者是一 

条蚯蚓。问题是那个大主教发现了什么？” 

老鼠并不回答这个问题，它连忙继续说下去 ，“发现这是 

明智的，即和埃德加·阿塞林一起去迎接威廉，并把王冠奉献 

给他。威廉的行为开始时很稳重，但他那些诺曼底的追随者却 

态度傲慢 ，哦——，亲爱的 ，你现在怎样了？”老鼠一面说 

着，一面转过头来问爱丽丝。 

“我全身仍是湿的，”爱丽丝沮丧地说，“身上没有一点是 



干的。” 

“既然是这样，”渡渡鸟站了起来，严肃地说，“我建议立 

即休会，采取更为有效的补救办法——” 

“说英语！”小鹰说道，“我根本就不明白你这些咬文嚼字 

的啰嗦话，而且我也不相信你自己听得懂 。”说着，小鹰低头 

暗笑，其它一些鸟也跟着叽叽喳喳地笑出声来。 

“我要说的是，”渡渡鸟气呼呼地说，“要想把我们的身子 

快点弄干，最好的办法就是委员会赛跑。” 

“委员会赛跑是怎么回事？”爱丽丝问道，她非常想知道 
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渡渡鸟有什么高招儿，而渡渡鸟偏偏停下来不说了，似乎等着 

别人发言，可是大家好像谁都没有开口的打算。 

渡渡鸟这时才显出胸有成竹的样子，有些得意地说：“嘿！ 

这个嘛 ，说明的最好方法就是马上来做！”它首先划出了一条 

环形的跑道，并说道：“这个圈不一定非得那么圆。”接着，它 

把大家都分散安排在跑道上，可是没有发出“一——二——三！ 

快跑！”的口令，大家就已开始跑起来 ，它们想跑就跑，想停 

就停，谁也不知比赛到什么时候结束。跑了半个小时后，大伙 

儿身上都已经干得差不多了，渡渡鸟突然叫道：“比赛结束！” 

于是 ，大家立即围在它的周围 ，不停地喘着气问道 ：“谁赢 

了？” 渡渡鸟可没有想过这个问题，猛然间不知该怎么回答才好， 

它一本正经地把一根手指头摁在前额上，就像是常常看到的莎 

士比亚思考问题时的样子。大伙儿安静地等了一会儿后，渡渡 

鸟说道：“大伙都赢了，都该有奖品。” 

“那谁给我们发奖品呢？”大伙儿异口同声地问道。 

“哦，当然是她喽 ！”渡渡鸟说着指了指爱丽丝。大伙马 

上又围到了爱丽丝周围，乱哄哄地嚷着：“奖品！奖品！” 

爱丽丝不知该怎么办才好，无可奈何中她把手伸进自己的 

口袋，摸出了一盒糖果，幸运的是糖果并没有被咸水浸湿。她 

只好将糖果作奖品分给了大家，正好每个动物都各得一块。 

“可是她自己也应该有奖品呀！你们说呢？”老鼠说道。 

“那当然！”渡渡鸟用低沉的声音回答道，“你口袋里还有 

其它东西吗？”说着转向爱丽丝。 

“只有一个缝纫机上的顶针了。”爱丽丝有点害羞地说。 

“把它拿过来 ！”渡渡鸟说着，伸手从爱丽丝手中把顶针 

接了过来。 
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大伙又再次挤到了爱丽丝的身边，渡渡鸟非常庄重地把顶 

针递给了爱丽丝，说道：“我们请你接受这个漂亮的顶针。”当 

它说完后，大家便都欢呼起来。 

爱丽丝觉得整个事情非常荒谬可笑，可是看到它们那种认 

真的样子 ，她不敢笑 ，也不好说什么，只得有礼貌地点了点 

头，一本正经地接过了顶针。 

大伙儿开始吃糖了，气氛显得乱糟糟的，大鸟儿埋怨说它 



们尝不出味道，小鸟儿却因为糖果卡在脖子里透不过气来，不 

得不互相拍着背才勉强咽下去。乱了一会儿后总算吃完了，大 

家又坐下来围成一个圆圈，要老鼠再给它们讲一些其它的事情。 

“你不是答应告诉我你的过去吗？”爱丽丝迫不及待地对 

老鼠说道，“你为什么那么恨——猫和狗 ？”她把“猫和狗” 

三个字的声音压得很低，以免又得罪老鼠。 

老鼠转向爱丽丝，动情地看着她说道 ：“我的经历是一个 

又长又悲伤的故事。” 

“你确实有一个长尾巴 ，”爱丽丝惊奇地朝下看着老鼠的 

尾巴说 ，“但你为什么说很悲伤呢？”她对这一点真的有些迷 

惑不解，可老鼠却开始讲了起来。于是，在她的脑海里，故事 

就构成了这样的一幅图像： 

在一间房子里 

狗儿福雷遇到了老鼠， 

它对老鼠说： 

“我们来打一场官司， 

我要起诉你—— 

无可辩驳的事实， 

我们一定要过过堂。 

就因为今天早上， 
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我实在无聊。” 

老鼠对福雷说： 

“哦！先生， 

这样一个没有陪审团， 

也没有法官的审判， 

我们将会白费唇舌。” 

“我就是法官， 

我就是陪审团，” 

狡诈的福雷说道： 

“我将审讯整个案件， 

判处你的死刑。” 

⋯⋯ 

“你没有注意听！”老鼠严肃地对爱丽丝说道，“你在想什 

么？” “对不起，”爱丽丝很谦虚地说，“我想你是已讲到第五道 

弯了吧？” 

“我还没有！”老鼠非常生气地叫道。 

“打了个结儿！”爱丽丝总是很自信的，她急切地看了看， 

“噢！让我来帮助解开它。” 

“我不是指这样的事，谈论这些毫无意义的东西是对我的 

侮辱！”老鼠说着，站起来走开了。 

“我不是有意的，”可怜的爱丽丝辩解道，“你不认为你太 

容易生气了吗？” 

老鼠的回答是一声尖叫。 



“请回来 ，把你的故事讲完呀 ！”爱丽丝在它后边叫道。 

其它的动物也异口同声叫道 ：“对 ，对 ，请继续讲完你的故 

事！”但老鼠只是不耐烦地摇了摇头，走得更快了。 
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“真遗憾，它不愿留下来 ！”吸蜜鹦鹉望着消失了的老鼠 

影子，叹了一口气说道。 

一只老螃蟹抓住这个机会对它女儿说，“哎，我的小宝贝， 

这是一堂难得的课，你今后可不要再发脾气了。” 

“别多嘴，妈妈！”小螃蟹有点急躁地答道，“你不是惹得 

牡蛎都发脾气了吗？” 

“要是我们的黛娜在就好了，真希望它在这儿 ！”爱丽丝 

大声说道，接着又没头没脑地说，“它一下子可以把它抓回来！” 

“请原谅，我冒昧地问一句，黛娜是谁呀？”吸蜜鹦鹉说 

道。 

对爱丽丝来说，她每时每刻都想谈论她那只猫。因此，她 

立即兴致勃勃地答道 ：“黛娜是我家的猫，你们真想不到它抓 

老鼠可是一流的身手 。对了，我还希望你们能看到它逮鸟儿， 

它一看到小鸟马上就会把它吃掉的！” 

她这几句话在大伙中间立刻引起了极大的恐慌，几只鸟儿 

慌慌张张地离开了，一只老喜鹊立即小心翼翼地用羽毛把自己 

裹起来 ，并说道：“我得回家去了，晚上的空气对我的嗓子很 

不好 ！”一只金丝雀颤抖着对它的孩子说 ，“走吧，我的小宝 

贝，现在是该你们睡觉的时候了 。”大伙儿都以各种借口纷纷 

离开，一会儿，就只剩下爱丽丝一个人了。 

“但愿我再也不谈起黛娜了！”爱丽丝伤感地对自己说道， 

“在这儿，似乎谁都不喜欢它，但我确信它是世界上最可爱的 

猫 。唉！黛娜，我的宝贝，我不知道我能不能再见到你！”可 

怜的爱丽丝现在觉得既孤独，又沮丧，禁不住又哭了起来。然 

而过了一会儿，她听到附近传来啪嗒啪嗒的脚步声，她激动地 

抬起头来，希望是那只老鼠已经回心转意，正准备回来给她讲 

它的故事。 

 

第四章 兔子派出了小比尔 

 

脚步声越来越近，原来是那只白兔又慢慢地跑来了。它一 

面跑，一面着急地四处寻找，就像丢掉了什么东西似的。爱丽 

丝还听到它嘴里嘀咕着 ，“公爵夫人，公爵夫人，哎——，我 

亲爱的爪子啊！我的毛和胡子啊！她一定会把我杀死的，真不 

明白，我会把它们掉在哪儿了呢？”爱丽丝此刻已猜到了，兔 

子正在寻找那把扇子和那双白羊羔皮手套，她也就好心好意地 

帮忙到处寻找起来。然而，她找遍了她到过的所有地方，哪里 

都没有，似乎一切都在她跌入池子里后完全变了样，包括那个 

大厅、玻璃桌和那扇小门，全都不见了。 



在爱丽丝搜寻了片刻之后，那兔子就发现了她。它怒气冲 

冲地向她大声叫道 ：“喂 ！玛丽·安，你跑到这里干什么呀？ 

马上回屋去 ，替我拿一双手套 、一把扇子来，快点，现在就 

去 ！”爱丽丝吓得赶紧朝兔子所指的方向跑去，她知道兔子看 

错了人，但她不想作解释。 

“ 它把我当作它的女佣人了 ，”爱丽丝边跑边对自己说， 

“当它发现我是谁的时候，一定会惊奇得不得了，可我如果能 

找到它的扇子和手套的话 ，最好还是给它拿去。”说着这些话 

的当儿，她来到了一栋整洁的小房子前，房子的门上有一块亮 

闪闪的铜牌，上面刻着“白兔子”的名儿，她没有敲门就走了 

进去，进门后又急忙往楼上跑去，她惟恐在找到扇子和手套离 

开房子前，碰到真正的玛丽·安，人家一定会赶她出来的。 

“这也太古怪了，”爱丽丝自言自语地说道，“给一个兔子 

20  

做佣人 ，那下次我岂不就要为黛娜做佣人了 ？”她开始想象 

着，仿佛这种事正在发生一样：“‘爱丽丝小姐，快来呀，准备 

去散步！’‘奶妈！等我一会儿来，我现在得为黛娜看住这个老 

鼠洞 ，不让老鼠跑掉了 。黛娜回来后我马上就来。’”她一边 

走 ，一边继续想道：“不过，如果黛娜真要这样使唤人的话， 

他们一定不会让它呆在屋里的。” 

就在这时，她发现她来到了一个很整洁的小房间，靠窗户 

放着一张桌子，桌子上放着的正是她所想找到的东西——一把 

扇子，几副白羊羔皮手套，她拿起那把扇子和一副手套，正要 

离开房间，却又碰巧看到镜子旁放着的一个小瓶子。这个瓶子 

上面没有写着“请喝吧”的字样，可是她依然打开了瓶塞，把 

瓶口对准了嘴唇 。“我每次吃了或是喝了什么东西，都会有某 

种奇怪的事情出现，”她这样对自己说，“因此现在我就要看看 

这瓶东西会把我怎么样，真希望喝了这东西后我又能长高。我 

成了这么个小不点儿，确实感到很腻味了。” 

事情真的发生了，而且比她预想的还要来得快，她还没有 

喝到半瓶，就发现自己的脑袋已碰到房顶的天花板，为了避免 

脖子被折断 ，她必须弯下腰来，并赶紧放下瓶子，叫道：“够 

了！够了！我不想再长大了。就这样，我已没办法出门了，我 

真后悔刚才喝了那么多！” 

现在的确已为时太晚 ，她依旧在不停地长大 ，过了一会 

儿 ，她不得不跪在地板上 ；再后来跪着也不行了，只得躺下 

来，一只胳膊肘顶着门，另一只胳臂弯起来抱着头，但她仍在 

继续长大，最终，她不得不想法把一只胳臂伸到窗外，把一只 

脚伸到烟囱里，接着对自己说 ：“现在无论发生什么事，我都 

无能为力了，再长下去我会变成个什么样子啊！” 

真是不幸中的万幸，也许是瓶子里的东西的魔力已达到了 
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极点，爱丽丝不再长大了。可是她就这样憋在房子里，也是非 

常难受的，并且看情况她再也没有机会离开这个房间了，难怪 



她那样愁眉不展。 

“要是一个人一会儿变大，一会儿又变小，一会儿受老鼠 

的气，一会儿又受兔子的差遣，这样折腾，倒不如呆在家里快 

乐得多。”可怜的爱丽丝这样想着，“我真希望我没有进那个兔 

子洞，可是——可是——你可知道，这样的经历又是多么的奇 

妙啊！还有什么事情比我这样的经历更令人惊叹呢？我喜欢看 

童话书 ，也幻想一些不可能发生的事情 ，现在我却已身置其 

中！对啦，完全应该写一本书描述我这次经历。等我长大了我 

一定写——然而——现在我已长得够大了呀 ！”她又伤心地说 

道，“至少在这里已没有容我再长大的房间了。” 

“ 但是——”爱丽丝继续想到 ，“难道我永远是这么大， 

不会再长大了 ？真要这样也好 ，我永远也不会成为一个老太 

婆，可是——我却要读一辈子书，做一辈子小学生？哎呀，我 

可不愿意这样！” 

“嗬，爱丽丝你真蠢！”她自己回答道，“在这儿你怎么可 

能读书呢？你想想，这儿连落脚的地方都没有，哪里还有放书 

的地方呢？” 

爱丽丝就这样一会儿站在自己一边，一会儿又站在另一边 

轮流地进行着对话，过了一会儿，她听到外面有说话声，赶紧 

中断了自己与自己的对话，注意地听了起来。 

“玛丽·安！玛丽·安！”声音传了过来，“快把我的手套 

拿给我 ！”然后就听到了细碎的脚步声。爱丽丝知道一定是那 

只兔子来找她了，她竟吓得全身颤抖起来，她一抖动，连房子 

也跟着摇晃起来，她完全忘了自己现在这么大，比兔子要大上 

千百倍，根本没有必要再害怕那小兔子了。 
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不一会儿 ，兔子来到门前准备开门 ，门应当是向里推开 

的 ，可是爱丽丝的胳膊肘使劲地顶着门，兔子怎么也推不开。 

兔子自言自语地说道 ：“真奇怪，看样子我得绕道从窗户进去 

了。” 

“你不会进来的 ！”爱丽丝想道。等了片刻，她听声音估 

计兔子已经到窗户外面了，因此她忽然张开手，向窗户外面一 

抓，她什么也没有抓着，却听见一声尖叫，接着是摔倒的声音 

与打破玻璃的声音，她猜测那只兔子掉进了黄瓜温室或其它相 

似的玻璃架上了。 

紧接着传来了愤怒的叫喊——是兔子的声音 ：“帕特！帕 

特！你在哪里？”接着就听见了一个陌生的声音 ：“我就在这 

里！先生，我在挖苹果。” 

“还挖什么苹果，真是 ！”兔子生气地说道，“快来这儿， 

帮助我爬出来！”然后就听到一些砸破玻璃的声音。 

“帕特，现在告诉我，那窗户里是什么？” 

“哎呀，先生！那是一条手臂 。”帕特把“手臂”也讲走 

调了，大概它有些恐惧吧。 

“一条手臂，你这呆头鹅！谁见过这么大的手臂 ？天哪， 
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